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29.4 Vocabulary
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29.1 Hithpael |

The characteristic of the Hithpael is pfeﬁx 1. When no other prefix (i.e., imper-
fect prefix * or participle prefix [J) is present, i1 is present before [, giving a full
prefix of [T, This is added to the Piel formation.

Principal Parts of the Hithpael

perfect -TP ‘?_Jﬂﬂ
imperfect  “T{ B2
preterlte + waw consecutlve‘ -IP 2
_ jussive 7]3 2
cohortative H'IP 2R
imperative 7T BT
-participle - . _IP 537?3 ,
infinitive construct -IP 20T

infinitive absolute "

Perfect: $)7 is prefixed to the root, and the vocalization of the three-letter basic

orm is identical to tha{ of Piel imperfect without its prefix: pdtah is under the first

oot letter, séré is under the second letter, and the second letter is doubled.
Imperfect, preterite, jussive, and cohortative: T of prefix £ syncopates, the pre-

fix of the imperfect taking its place and adopting its vowel.
Imperative, infinitive construct, and infinitive absolute: the preﬁxes and vo-

Come from the imperfect tense.
Participle: 12 of the participle is prefixed and replaces i1 of the perfect.
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Part 2: Forms and Meanings

Paradigm of the Hithpael

perfect 3msg  TTRELN] 3cpl VTREINT
- 3fsg TTTIRENN
amsg TIPS 2wl DATRERT
wg DR 0 RET
Tesg PSRBT Tcpl “]ﬁi?f_)ﬁﬁ‘
imperfect 3msg 'TPDH’ 3mpl WTPE_)TI"
3fsg _[Paﬂﬁ _ 3fpl ﬂgjﬁ?ﬂﬂﬂ
2msg TPEDN - 2mpl 'l_fP@ﬂn
wg TPED o TIPED
Tesg TPED& Tepl TPEQJ

preterite + waw consecutive  3msg _IP 207
3fsg  TTRENM . :
jussive 3msg TRR 3mpl TR RN

cohortative  1csg TT_IP ENN Tepl ﬂ"TfP 20

imperative  msg  T{? 20T mpl TP B

| sy TPECT W TP

participle msg TP gie mpl D"[P 2N

| fsg 11IRPENND fol  STIRPEIN
infinitive  cons. _IP Eﬂﬂ
abs. "

29.2 Metathesis and Assimilation in the Hithpael

When prefix )77 comes immediately before one of the sibilants O, &, or W, the
sibilant and prefix {1 switch places in a process called metathesis. The change
facilitates pronunciation of the word; histammer, for example, is easier to say
than *hitSammer.

WY + DT = AR he guarded himself
or he was on his guard

Some sibilants may require a further change known, as assimilation. The let-
ters are voiced (7 for the sibilants, = for the dentals), unvoiced ©, W, U for the
sibilants, ) for the dentals), or emphatic (X for the sibilants, I for the dentals).




w

(V]

(3%

:::::::: >

If the word begins with emphatic sibilant X, not only does metathesis take
place, but [ becomes emphatic dental .

P18+ DT = PR — PTIOXIT he justified himself

When prefix 177 comes immediately before the dentals ™, I, or [, prefix
assimilates, and the dental receives dages forte.

70 + DT = 1787 he purified himself

These changes arise naturally from pronunciation. For example, Hithpael par-
ticiple 127772 (speaking) is what one says rather than 127012*. Other assimila-
tions also occur. For example, the verb R2] (to prophesy) occurs in assimilated
and unassimilated forms.

N2 + DT = RAIT or RAXNT

29.3 Translating the Hithpael |
Hithpael may represent the reflexive, reciprocal, iterative, or even passive nu-
ance of the Piel verb.

1. directly reflexive

Piel WP he sanctified
Pual WP he was sanctified
Hithpael WD he sanctified himself

2. indirectly reflexive: doing something for oneself, acting in one’s own be-
half or for one’s own benefit '

 Piel '755 he mediated
Hithpael bb@ﬂﬂ he prayed
| i.e. he sought mediation for himself

3. reciprocal

Piel 1127 they spoke
Hithpael ~ 1727T7T they conversed

1. In this example, the middle root letter is i1, which cannot take the characteristic doubling
of this stem.
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4. iterative

Qal '[LJ;T_I he walked
Hithpael '['7:'[17:'7 he walked back and forth

It is not always easy to classify Hithpael forms. Sometimes théy carry a passive
nuance. Or they may have an intransitive nuance similar to some Qal forms. In
a few cases the Hithpael form has a denominative force. The meanings must be
learned specially for each verb.

The following translations illustrate the nuances of the different forms of the |
Hithpael (here using the reflexive).

perfect WP he sanctified himself

imperfect WP he will sanctify himself
preterite + waw consecutive QD-TP I") (and) he sanctified himself
jussive W25 let him sanctify himself

cohortative I-NZTJ-[;? W T will sanctify myself
’ ¢ orlet me sanctify myself
 imperative WIPNT sanctify yourself
participle WL sanctifying himself
infinitive construct (D—Ij? nﬂ(b) to sanctify himself

infinitive absolute (emphasizes verb)

29.4 Vocabulary
Verbs
'[K?U Hithpael to walk about, move to and fro, pf. '[5Uﬂﬂ
- R Hithpael to hide oneself, pf. RAMNT
This verb does not occur in the Qal.
1A Qal to show favor; Hithpael to seek or implore favor, pf. BRI
NAD Qal to be or become unclean; Hithpael to defile oneself
I assimilates in the Hithpael: {72077
'f?;‘? Qal to learn; Piel to teach
N2 Hithpael to prophesy, pf. 8237 or RN
This verb is denominative from the noun R"2] (prophet).




LEDSDUN £ T

L?‘?E:.) Piel to mediate, judge; Hithpael to intercede, pray (i.e. to seek me-
diation or arbitration on behalf of oneself or another), pf. 5'?5Zjﬂ
The basic idea of this verb seems to be “to arbitrate.”

¥

; Nouns
i T3 village, settlement, enclosure
D or 71D strength, power
211D cherub
33] south, south country, Negev
H?Dﬂ f. prayer

Other Forms
o8 cony. if

29.5 Exercises

a. Translate into Hebrew.

—t

) walking to and fro (mpl)
) 1 prayed.

) Prophesy (mpl).
) 1shall seek favor.
)

)

)

B W N

to hide oneself

N O

Sanctify yourselves (mpl).

~J

(And) they (mpl) magnified themselves.

=°)

) Did you (msg) pray for me?

) (And) I prophesied.

) when I pray (infinitive construct)
)

)

ek
— O O

Pray (fsg)-
those (m. or f.) seeking favor

»-A.r—n
w N

Let them (fpl) prophesy.

,_.
o

Do not hide yourself (msg).
Walk to and fro (msg) in the land.

L
(@ N0, ]

)

)

)

) Let him seek favor.

) (And) we hid ourselves.
)

)

)

—
oo N

You (mpl) will pray.

J—
O

Let us seek favor.

20) They (mpZ ) will prophesy.

209




Part 2: Forms and Meanings

b. Translate into English. Parse the verb forms.

PRI 130 TINR TR TP 0T

PRPERTIN DY KO ORT0D TN TP
SMPPT MYT DY DRI W
DR DRI RIT 290 7D IR 08
PR 7D TR DT N2
DR RITT WRT DN 2T 0N
MDY M2 1T TR 1R KO
(TR TR0 IR PIT0R NI T N
AT *HTRORY NP I TN
Psalm 30:9
R NN, T2 D) D 581 TR0 U NN
T

1 Samuel 2:25

a. This is the irregular Qal imperfect of a verb whose first root letter is a guttural.




